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Estimado Editor. 

 

Este escrito es la respuesta a la Carta al editor enviada 

por Mónica Reyes-Rojas1, en la cual se plantea el 

debate con respecto al concepto de español 

colombiano y en la que se sugiere que para la 

adaptación cultural de instrumentos se debe contar 

con la participación de expertos con miembros 

representativos de diferentes partes del país. 

 

El español colombiano es uno de los españoles más 

diversos en términos lingüísticos y se reconocen más 

de diez sub-dialéctos con variaciones propias de 

acuerdo con la región geográfica del país2,3. La 

adaptación cultural de cuestionarios tuvo como 

objetivo hacer que el cuestionario traducido sea 

equivalente al cuestionario de origen. La 

equivalencia garantiza que se puedan hacer 

comparaciones en diferentes países para comparar 

tratamientos y medir resultados de las 

intervenciones4.  

 

En nuestra investigación, la equivalencia semántica 

buscó ser alcanzó con los recursos existentes en la 

guía de práctica clínica del ministerio de protección 

social disponibles para el manejo de pacientes con 

enfermedad pulmonar obstructiva crónica dirigida a 

pacientes y cuidadores (http://gpc.minsalud.gov.co). 

Para el caso mencionado por Reyes-Rojas, la 

traducción escogida para la disnea (falta de 

aire/ahogo), tiene muchos descriptores según de la 

región geográfica. Incluir variaciones dialécticas que 

se adaptaran al español hablado en cada región 

geográfica colombiana habría impuesto dificultades 

técnicas. Sin embargo, los modismos enriquecen el 

lenguaje y deberían ser tenidas en cuenta por los 

profesionales de salud al explicar a los usuarios estas 

variaciones en el momento de aplicar el cuestionario. 
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